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Лингвокультурология, по определению В. И. Карасика, является комплексной областью научного знания, которая направлена на изучение взаимосвязи языка и культуры [Карасик: 73]. В рамках данного подхода ключевой единицей выступает лингвокультурема — межуровневая единица, отражающая единство языкового и культурного содержания [Воробьев: 44].
Понятие «транспорт», несмотря на его повседневный характер, обладает значительным лингвокультурным потенциалом, поскольку фиксирует исторические реалии, образ жизни и ценностные ориентиры общества. Цель настоящего исследования — выявить особенности репрезентации концепта «транспорт» в русской, английской и немецкой лингвокультурах.
В русской лингвокультуре транспортная сфера длительное время была связана с традиционным укладом жизни. С. И. Ожегов определяет транспорт как отрасль народного хозяйства, связанную с перевозкой людей и грузов [Ожегов]. Однако в культурном сознании русских значимую роль играют конкретные лингвокультуремы.
К числу базовых относится образ лошади. На протяжении веков лошадь выступала не только средством передвижения, но и символом силы, свободы и надежности. Это подтверждается пословицами («Не гони коня кнутом, а гони его овсом»), в которых реализуется ценностная установка на разумное управление и трудолюбие.
Следующей значимой единицей являются сани — традиционное средство зимнего передвижения. В пословице «Готовь сани летом, а телегу зимой» данная лингвокультурема приобретает значение предусмотрительности и хозяйственной рациональности. Образы телеги, коляски и конной тройки также закреплены в русской культурной памяти и отражают историко-бытовую специфику передвижения.
С индустриализацией XIX века в русском языке усиливается роль железнодорожной лексики. Поезд становится символом времени и социальных перемен; фразеологизмы типа «поезд ушёл», «бежать впереди паровоза» репрезентируют идеи упущенной возможности и излишней поспешности.
В английской лингвокультуре понятие «transport» определяется как «a system for carrying people or goods from one place to another» [Oxford Learner’s Dictionaries]. Однако культурная специфика проявляется через характерные городские образы.
Одним из символов британской идентичности является double-decker bus («двухэтажный автобус»), ассоциируемый с Лондоном и урбанистической культурой. Не менее показательной является лингвокультурема bicycle, связанная с современным образом жизни и ценностями экологичности и мобильности.
Особое место занимает традиционное такси black cab, воплощающее идеи профессионализма и надежности. Важным элементом городской картины мира выступает и the Tube — лондонское метро, символ динамики мегаполиса.
Английская транспортная образность активно реализуется во фразеологии: to miss the boat («упустить шанс»), to be in the same boat («быть в одинаковом положении»), to be in the driver’s seat («контролировать ситуацию»). Подобные единицы демонстрируют прагматичность и универсальность английской языковой картины мира.
В немецкой лингвокультуре понятие «der Transport» тесно связано с идеями порядка и технологичности. В словаре Duden данное понятие определяется как «die Beförderung von Dingen oder Lebewesen» [Duden]. Существенную роль играет образ железной дороги: выражение der Zug ist abgefahren («поезд ушёл») обозначает упущенную возможность, а pünktlich wie ein Zug подчеркивает ценность точности.
Знаковой лингвокультуремой является die Autobahn. Данный концепт символизирует инженерное совершенство и свободу передвижения. Наряду с этим возрастает значение das Fahrrad («велосипед»). В немецкой лингвокультуре велосипед отражает ориентацию современного немецкого общества на экологичность и здоровье.
Сопоставительный анализ показывает, что универсальный концепт «транспорт» получает различную культурно-семантическую интерпретацию. В русской лингвокультуре доминируют историко-традиционные и эмоционально-образные компоненты; в английской — урбанистические и прагматические; в немецкой — технологические и системные.
Вывод. Понятие «транспорт» выступает не только средством номинации способов передвижения, но и важным культурным кодом. Через транспортные образы каждая лингвокультура репрезентирует собственные ценности — традиционность, мобильность, точность и экологичность, что подтверждает продуктивность лингвокультурологического подхода при сопоставительном анализе концептов.
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